
LE 

TEMPLE DE PTAH RÎS-ANBOU-F 

DANS THÈBES 

PAR 

!\1. GJWHGES LEGRAIN. 

Une stèle du I"OÎ Antouf IV mentionne le nom de Ptah derriè1·e les images 

d'Amon et de Maout. C'est l'm·chive la plus antique du monument dans 

lequel le dieu de Memphis résidait à Thèbes. Il avait été M. ti au sud du g•·and 

mur nord de l'enceinte d'Amon. Ptah avait là une sm·te .de succursale où sa 

statue et celle d'Hathor recevaient des hommages et rendaient leurs oracles. 

Cependant, leurs formes secrètes qui résidaient dans une barque sacrée, 

ne s'y trouvaient point. Les bas-reliefs du temple de Ptah ne montrent pas 

de monument de ce gem·e ainsi <Iu' on est accoutumé de voir dans les temples 

d'Amon, de Maout et de Khonsou. Je pense que ces dieux seuls pouvaient 

résider sous lem· forme eucharistique à Thèbes. Les divinités voisines 

envoyaient leurs images aux dieux locaux pour former leur paoul, pom· se 

gl'Ouper autom· d'eux comme les clients marchaient à la suite des vieux 

Romains, mais leur reli<fUC, lem· e~blème le plus parfait, demeurait dans la 

région placée sous lem· p1·otection, dans le domaine, enfin, qui leur avait 

été dévolu quand la féodalité divine fut établie en Égypte. 

Si les Mernphites trouvaient des images de lems dieux à Thèbes, j'imagine 

<tue les Thébains t•encontraient des statues d'Amon, de I\Iaout et de Khonsou à 
Memphis et, sans doute, dans tous les centres religieux affiliés. Il y avait ainsi 

à Thèbes et dans les autres villes des groupements de dieux vivant dans 

une situation assez humble auprès des dieux foncie1·s. Ceux-ci, quand venait 

leur jour de rogation, sortaient de leur sanctuaire pour parcourir pt·oces­

sionellement la ville, venaient sc reposer chez les dieux hospitalisés et en 
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rcce\'aient des offt·andes \1}. ·De même, lem· cl erg~ semble avoir été soumis 
à la jm·idiction du grand-p•:être du dieu local <2l . 

Ptah n'était pas le seul (lui fît cortège à Amon. C'est ainsi que, sut· un 
pilier carré d'Ousirtasen Jer découvert cette année, nous voyons figut·e•·: 
Amon , Je taureau de sa mère , le chef: des dieux; Tou mou , maîti·e du grand 
château; Behoudili , à la tête d'épervier , le maitre de On , et Ptab Rls-anbou-f. 
Ce derniet· sort Jes bt•as de sa gaine étroite pom· embt·asset· le roi 
Ousit·tasen. 

Y eut-il , dès les premiers âges de l'Égypte , un sanctuaia·e de Pwh à 
Thèbes? Nous ne le savons pas encot·e. Celui du A-l oyen-Empit·e était de 
briques el avait ses piliers et ses portes en bois. Je ne sois si l'autel de 
granit d'Amenemhat I" qui a été t•ctrouvé dans le temple lui appartenait à 
cette époque. Il est dédié au seul dieu Amon. Il n'est pas impossible qu'il 
ait été apporté plus tard. 

Les colonnes à seize pans qui se tt·ouvent devant le sanctuaire t'appellent 
singulièrement celles de Beni-Hassan et sont peut-être du Moyen-Empire. 
t:e qui , cependant, me porte à les attt·ihuer plutôt à Thoutmosis III e' est 
•tue le te.\ le de la stèle de consécration pm·le des portes et des piliers de bois 
du vieux temple : 

i\ous ignorons encot·e ce <1u'il en udvinl du sanctuaire de Ptah , depuis 
Ousit·~asen }•' juSlJU'il Thoulmosis Ill. 

« Thoutmosis III, dit M. Mas pero <:~J , avait remarqué- ou on lui avait fait 
« remarquet· lot·s d'une de ces pt·ocessions auxquelles il présidait en vertu 
«de son olllce royal-l' état de délabt·ement où celte chapelle de Phtah était 
«tombée: silôtqu'il en eutlc temps ou les moyens, il s'appliqua à la remettre 
«en bon étal. " · 

«.Ma Majeslé, dit-il , oa·donnu d'édifier ce temple de Phtah-rls-onhouf en 

(' l Cf. MASPBRO, l..a C011.fécration du 
nouveau temple de Pta/1 Thébain pm· 
Thoutnwsis 1 II dans les Comptes re11du.s de 
l'Académie rl~s l11scriptio11s ct Belfes.fettres, 

19 00, l'· t .t. . 

<'> Cf. LEr.BAJ"i , F1·a{J1ntml$ des anMle.~ 

des pl'êtres d' Amon, Inscription n• 3, A, 
dans le Recueil de Tmooux, t. XXII , ('· 53. 

P l Cf. MASI'ERO, La ctmsécmtiQtt du 
IIQUVtalt tem1Jlc tfe Ptah 1'ftéha i11 . 
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~Thèbes, qui est des stations de mon père Amonrâ de Karnak, où il se met 

tt au jour de Jaire entrer le dieu de toutes ses fêtes périodiques en l'année, 

tt lorsqu'il se rend à la double maison blanche du Midi. Or, ·comme 

tt Ma Majesté avait trouvé ce temple qui était construit en briques, avec 

tt ses piliers et ses portes de bois, penchant. à la ruine, Ma Majesté 

ttordonna qu'on refit l'opération du cordeau pour ce temple, l'érigeant 

tt en bonne pierre blanche hien solide et ses murs d'enceinte en bt·iques 

tt de tt·avail hien solide, éternel; puis, quand Ma Majesté lui eut ét·igé 

tt des portes en bois d'acacia neuf du pays des Echelles, avec des pentures 

tt de cuivt·e d'Asie, lot·sque le temple de Ptah fut à neuf au nom de 

tt Ma Majesté, jamais on n'avnit fait au dieu chose égale avant le temps de 

tt ~fa Majesté." 

tt Ce fut Ma Majesté •tui rendit son pou voit• au dieu, ce fut moi qui 

tt l'agrandis plus qu'aupat·avanl, lui décorant sa place grande avec l'électt·um 

tt de tout pays, et tous les vaisseaux sact·és en ot·, en argent, en toutes sortes 

tt de piet-res précieuses, le linge étant en fin lin blanc, toute la vaisselle des 

~offrandes divines pour faire tout ce qui plaît au dieu en toutes les fêtes àe 

tt chaque saison se trouvant dans ce temple. Lors donc que Ma Majesté lit 

tt passer le dieu pour qu'il rejoignit sa place, j'avais rempli son temple de 

tt toutes les choses bonnes, bœufs, oies, encens, vin, toutes les pt·ovisions, 

tt tous'les fruits annuels d~ la terre, quand revint l\fa Majesté à la contrée des 

tt Lotanou en sa première campagne." 

Nous ne pouvons cite~· ici, en entier, ce texte si curieux que l\f. l\faspero 

a traduit· en entiet·. Nous ne pouvons mieux faire que de renvoyer le lectem· 

à ce ll·avail (Il. 

Après avoir rendu grâces à Amon de la victoit·e qu'il vient de remporter 

à Mageddo, ce qui date le temple actuel de Ptah de l'an XXlll• de son règne, 

Thoutmosis Ill réglemente minutieusement les redevances que le temple de 

Ptah devait fournit· chatfUC mois 11uand Amon venait s'y reposer. Amon 

était suivi de la statue du roi nommée Manaklpirri le grand d'?/frandes, qui 

t•eccvait aussi des dons. Ces redevances étaient prélevées par les soins de la 

c01·poration des prêtres de l'hem·e. 

En même temps, était passé un contrat avec le sacerdoce du temple qui 

Pl l\hsPERO, Consécration, loc. cit. · 
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lui garantissait sur les biens royaux la perpétuité des oll'randes <{lle 

Thoutmosis III instituait tant pom· Ptah que pour Hathor. 

La grande fi! te de Ptah fut fixée au vingt-sixième jour du premiet· mois de 

Shaît, et celle d'Hathor au dernier joùr du troisième mois de Shait. Les dieux 

recevaient ces jours là de grandes offrandes en plus de celles de chaque 

jour. Et cependant le feu devait i!tre allumé journellement sur lem·s autels: 

t'l: Ce fut donc Ma Majesté qui ordonna qu'on fit tous les rites en ce temple, 

en celte heure excellente et exacte où l'on alluma le feu, et ce fut Ma Majesté 

qui refit à neuf le temple de mon père Phtah, maltt·e de justice, Rls-llnbou-f 

en Thèbes." 

Ainsi instauré, toutes choses étant minutieusement réglées, le culte de 

Ptah et d'Hathor pouvait et devait subsister longtemps; mais l'Égypte connut 

plqs d'une révolution qui vint dissipet• les collèges des prêtres et renverset· 

leurs autels. 

Le temple de Ptah, tout comme celui d'Amon, n'échappa pas au zèle 

d'Aménot.hès IV. Les images de Ptah et d'Hathor furent mm·telées avec 

autant de soin que celles d'Amon, ce qui semble montrer que Khouniaton 

ne réservait pas son iconoclastie qu'au seul dieu de Thèbes. On détruisit 

de plus les textes dédicatoires de la salle à colonnes et tous les passages de 

la stèle de Thoutmosis III où paraissaient les noms des dieux. 

C'est à Aï ou à Toutankhamon, plutôt qu'à Harmhabi <{Ue nous devons 

la reslaut"ation du culte ct du collège des prêtres Ol. Le clergé se composait 

alors d'un prcmiet· prophète de Ptah et d'Hathor (relevant sans doute du 

pt·emier prophète d'Amon), de <tualre officiants ( Kltirhibou) ayant sous leurs 

ordres deux, trois, <JUÙtre et lt·ois prêtres purificateurs (J a oubou, en tout 

dix-sept personnes. 

·La pt·éséance des dieux entt·c eux est établie de nouveau: Amon vient 

avant Ptah, Khonsou, l\laout et Hathor. 

Harmhabi nous a laissé une statue, malheureusement brisée, et un fmgment 

de stèle qui ne parait pas avoir été, originait·ement, faite ct placée dans le 
temple de Ptah (2l. 

('l Le bas-relief el l'inscription du mur 

sud de la salie à deux colonnes sont posté­

rieurs à Aménolhès IV. Le cm·touche 

d'Harrnhahi est en stll'charge. J'ai déjà 

signalé une usurpation de ce roi sur 

Toutankhamon. cr: LEGRAIN' Notes PI'Îses 
â Karnal•, dans le Recueil, XXIII, p. 6ft. 

(ti Cf. l\hsPERO, Sur uue décorwerte cie 
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Elle fut introduite ensuite parmi les stèles at·chives pour y faire nombre. 

Est-ce Hm·mhabi ou Séti I•• qui fit regt·avet· toutes les figures de divinités 

martelées par Aménothés IV? Il serait difficile de le dire. 

Mais à coup sô.r, c'est Séti 1er qui fit restaurer la stèle de Thoutmosis HI, 

et, sans doute, rétablit le culte dans sa splendeur première. 

Le travail du graveur fut fait avec une négligence singulière et les fautes 

d'orthographe sont aussi inattendues que les erreurs ou substitutions histo­

t·iquesl1l. 

En même temps, deux autres stèles étaient confectionnées. Dans l'une, le 

scribe chantait les louanges royales avant d'en venir au fait intét·essant le 

temple de Ptah. Le monument a été malheureusement ruiné par la hase, ct 

la faconde initiale de l'écrivain nous a privés de renseignements <tui nous 

am·aient autrement intét·essés <(Ue l'énumération des hautes qualités du roi 

Seti 1". 
L' auh·e stèle est une illustration t•éelle de ce que l'inscription de Thotmès Ill 

nous avait appris des relations établies entre Ptah, Hathor et la triade thébaine: 

Amon, Maout et Khonsou y reçoivent le tribut d'offrandes des deux dieux 

étrangers. Il y a dans ce tableau une reconnaissance implicite de vassalité 

du dieu étranger envers le dieù propriétait·e foncier. J'imagine que, dans la 

succursale qu'Amon eut à Memphis, quelque stèle le montrait présentant 

des offrandes au grand dieu Ptah. 

Et Séti ayant rétabli toutes choses comme pat· le passé, le temple n'eut 

plus d'histoire pendant quelques siècles. Peut-être Ramsès III avait-il regravé 

la façade de la porte F. Du moins on lui attribua ce travail plus tard. Les 

fidèles venaient vénérer les statues, écouter les oracles et gravaient lem nom 

sur la mm·aille sud du temple. Mais la gloire d'Amon était si grande qu'elle 

éclipsait celle de ses dieux parèdres. C'était Îl lui qu'allaient les riches 

offrandes, chez lui qu'étaient élevés les grands monuments, sculptés les 

bas-reliefs historiques, chez lui enfin que les grands pt·êtres méditaient 

l'usurpation du trône sur les derniers Ramessides. 

L'administration des temples de Karnak relevait alors toute du grand 

prêtre d'Amon, et en l'an ûo de Pinotmou, Mankhopirri, son fils, grand 

JI. Lcgmiu nu temple de Ptnft. - llulletin 
de l'Institut l;'g!Jplien, mm-s 1 !JOO, l'asc. iJ. cil. 

'·' / Cf. ~IAsPEno, Cou.~écratiuu, loc., 



pt·êtr·e d'Amon, mentionne la revision des comptes qu'il fit dans les temples 
d'Amon Ra, roi des dieux , d'Amon des Apit.ou, de~faoul, de Khonsou, de 
Ptah Ris-anbouf en Thèbes, · de Mont.ou maitre de Thèbes et en lin dans celui 
de Maït l1l. 

On le voit , Ptah est toujours ensecond rang, ellacé par les dieux locaux . 
Takelot Il mentionne son t•ègne sur le montant sud, fu ce est, de la porte 

f el s'en tient là. -~ 

Pat· contre , Shabaka, pr·is d'un beau zèle de conquér·ant désir·eux de sc 
concilier les diéux du pays envahi, hAtit les deux po l'Les B cl D sur· lesquelles 
il se fera représenter vénérant Amon, Maout , Ptah, Hathor et Amonit qui 
apparail ainsi pom· la pr·emière fois parmi les -dieux ayant droit de séjour 
dans le temple. 

Ceci n'est qu'un symptôme précur·sem·, et quand l'Égypte est conquise 
par Alexandre , nous assistons 1\ un véritable envahissement de la chapelle 
de Ptah par la plupart des dieux et m~me des héros de l'Égypte. Aménothès , 
fils de Hapouï, l'ancien architecte d'Aménotbès IH, le savant magicien dont 
la renommée avait grandi d'âge en âge, est •·eprésenté à la suite des dieux , 
tenant comme eux le signe de la vie, en même temps (lUe la palette ct le 
r·ouleau de papyrus qui lui ont servi à composet· ses g•·imoit·es (2). EL les 
écr·its qu'on lui attribue sont si fameux encore du temps de Tibère qu'on 
les grave sm· les montants intérieurs de la potte D. Je croirais volontie•·s 
(lue le gr·aud texte gravé sm· le montant ouest face sud de la pot·Le A sous 
Ptolémée Xl peul lui être aussi aUribuéi3l , 

Les Ptolémées furent de gran<,ls constructeur·s devant les dieux el il est 
peu de temples fJUÎ n'aient gardé quelques traces importantes de lem· activité. 
Il est rar·e d'aiJiem·s qu'un Ptolémée ne se proclame dans son cartouche 
aimé ou choisi par Ptah et que, en reconn~issance, il ne fasse quelque lat·­
gesse au pelittemple que le dieu possède :\ 1\at·nak. 

Pl l..EGRAIN, No~& prises à Knnuli;. 
Fragment~ dts arcl1ives dt11 pr~trcR 1f Amon, 
n• 3, A. Recueil dt travaux, t. XXII, p. 53. 

(t l 1\h~PI!RO. Commmt un mini11tre 

· tleviml dieu ert i tf!fple, da os le Jormud 
dc.s Dé/}(tt~ du ;~ 1 déccmb•·e t 90 t. 

t•> Ce texte 11 été publié pour la pre­
mière fois p;ll' J\1. IJ. BouRIA~T. Notes tl.e 
~'Oyagc. Propylée tlu temple tle Ptrtlt , à 
Karnnl~, ti:IIJsle Recueil de ll'fll'ti!M ; , t. XIII , 
JlllffC 169. 
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Ptolémée III et Arsinoé remanient le plan primitif, construisent les deux 

chambres B et C (sans se soucier d'ailleurs si l'architecte couvre en partie 

la liste du clergé qui fut dressé sous la XVIII• dynastie) et font précéder le 

temple de ce joli péristyle à quatre colonnes qui est une des choses les mieux 

réussies de l'art ptolémaïque. Ils décorent les montants intérieurs de la 

porte E et la nouvelle face ouest de la salle aux deux colonnes A. 

Ptolémée IV grave le tableau au-dessus de la porte, et, s'ingéniant à 

pasticher tant mal que bien le style de Ramsès III et de Thoutmosis III, 

restaure les bas-reliefs des façades des portes F et G. 

Ptolémée VII bâtit la gmnde porte A dont il décore les faces est et ouest. 

Ptolémée XI grave le grand texte du montant ouest face sud, et une 

pm·tie de la décoration du retrait de la porte A. 

Ptolémée XIII termine la décot·ation du retrait de la porte A et constmit 

la jolie porte décorative C. 

Tibè1·e, comme nous le disions déjà plus haut, reproduit deux textes 

magiques attribués à Aménothès, fils de Hapouï, sm· les montants intérieurs 

de la porte D. 

Enfin, dans un bas-relief de mauvais style gravé sm: la face ouest de 

1 
la porte F, un roi est encore représenté adorant Ptah. Je crois avoir 

déchiffré le nom de Vespasien dans le texte démotique assez fruste qui 

accompagne ce tableau. 

Puis, tout fut dit. Le temple fut abandonné, on cassa les statues et ceux 

qui s'acharnèrent à la besogne ne négligèrent pas de briser le dallage sur 

lequel les idoles reposaient jadis, dans l'espoir de trouver dessous quelque 

trésor caché, ce qui est très probable. 

Le temple était trop près du grand mur d'enceinte pour ne pas être, 

comme celui d'Osiris-hiq-djeto, enseveli sous ses décombres. 

Aussi, la Commission d'Égypte, Champollion, Rosellini, Lepsius, le 

mentionnent-ils à peine. Nestot· L'Hôte le signale (Il. Mariette enfin, y entre­

prit quelques recherches qui lui révélèrent l'existence de la table d'offrandes 

d'Amenmhat Icr (2l. Mais il y renonça bientôt. De fait, la place était dange­

reuse. Le sehakh couvrait de ses huttes toute cette partie de Karnak et 

1') N~sToR L'HOT.,, Lettres écrites 

d't'gypie' p. t8~. 
l') MARIETTE, Km·nal.:, p. 1 o, pl. 8, c.; 

p. 74, pl. 47 d. 
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lPs habitants gnnlent encore le souvenir d'un arci.dmtt où sept enfants fm·•ml 
ensevelis dans un éboulement fortuit. 

C'est de là, d'ailleurs, que vient le nom de Bourt el aïal, trou au.x e~fants 

qui a été donné à cette partie du territoire ·de Karnak. 

Dès t8~J6, j'avais fait reprendre l'enlèvement du sehakh en cet endroit, 

attendant que les circonstances nous permissent ensuite, le sebakh étant 

enlevé, d'entreprendre le déblaiement méthodique du temple. Ce fut la chute 

des onze colonnes de !a Salle Hypostyle en 1899 qui nous y amena incidem­

ment. La colonne ~ 6 de la Salle Hypostyle avait suppot·Lé le choc résultant de 

la chute de trois colonnes et penchait de façon inquiétante. Chargé d'enlevet• 

son m·chitrave composée de deux piert·es dont l'une ne pesait pas moins de 

36ooo kilogrammes, puis de démolir et emmagasiner la colonne pièce à 

pièce, je dus recourir nux remblais de terre pour atteindre jusqu'à l' archi­

trave et arrivé sous elle, la chtw-ger sur des rouleaux et la descendre. La 

majeure partie du remblai. a été composée avec la terre que nous avons 

prise au temple de Ptah, si hien qu'on peut dire que ce monument a été 

dégagé sans que l'opération grév~t en rien notre budget. 

Les travaux de maçonnerie et la couvet·ture provisoire n'ont pas coôté 

eux-mêmes plus de cent livres. Le déblaiement fut mené assez rapidement 

sans accident. Quelques incidents seuls me paraissent dignes d'être men­

tionnés. Ils montt·eront comme, chez nos fellahs, on écrit vite l'histoire. 

Nous rencontrâmes à l'angle nord-est du temple la statue d'un nommé 

Thouti qui fut chef des greniers d'Amon. Notre homme était agenouillé et 

tenait devant lui un pot à brüler l'encens. Les ouvriers, assez calmes d'habi-

• tude, se montrèrent fort excités par cette découverte et ne parlaient rien 

moins que de s'en emparer par la force. Je gardai la statue dans notl'e maison 

pendant quatre jours puis l'envoyai à la dahabieh de M. Maspero, où elle 

jeta plusieurs mauvais sorts avant d'arriver au Musée de Ghizeh. Quelques 

jours après, dans le sanctuaire d'Hathor, nous trouvions les nombreux. 

fragments de la déesse léontocéphale que nous avons depuis raccommodée 

et remise en place. 

Thouti, la déesse et les sept enfants ensevelis jadis son~ maintenant les 

personnages principaux de la légende suivante que l'on conte le soir pour 
s'enb·etenir dans la crainte salutaire des sorties nocturnes. 

La statue de Thouti n'est autre .que l'image du porteur d'encens qui 
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tom·ne mêm~ en plein midi autour de la py1•amide de Ghizeh. C'est le génie 

gardien du temple. M. Maspcro et moi ayant lu l'inscription gravée sur le 

pot d'encens avons charmé l'esprit et appris de lui qu'une goule à Mtc 

de lionne était enfouie dans le sanctuaire d'Hathor, que c'était cette 

goule qui avait fait écrouler jadis le sehakh sur les sept enfants pour se 

repaître de leur chair et que nous avions à redo'uter d'elle un accident sem­

blable. Nous avons alors promis de reconstituer la statue de la goule et de 

couvrir sa chapelle à nouvea!1, si nous nous ti1•ions avec succès, sans malheur, 

notre tâche. 

Et c'est pourquoi le temple et la statue d'Hathor se tJ·ouvent actuellement 

dans l'état où nous les avons mis. La goule est satisfaite, mais cependant il 

n'est pas prudent de rôder la nuit dans ses parages, et si quelque petit enfant 

pleure, il se tait hien vite en apprenant que la lionne va arriver et le manger. 

Que le charme qui la retient actuellement soit rompu par quelque imprudent 

pénétrant dans sa chapelle, la goule se remettra à l'œuvre, cherchant 

quelque hébé jaseur à dévorer. 

Je crois que les portes en bois du temple ne sont pas une défense aussi 

grande contre les vandales que la crainte qu'inspire actuellement Hathor, la 

régente des dieux, qui réside dans Thèbes. 

TABLEAUX ET TEXTES. 

J. 

PORTE A. 

~lONTANT NORD. 

FACE ouEsT-. Premier tableau. Ptolémée VH, Philometor 1"' présente W 
à Amon suivi de Maout. On lit au-dessus du dieu : j ~. ~ ~ + ;.ll 1 i 
-. ~-~ 11-11

1 
!al• 3 •'"' ~ t -==--· .... t lJ ~JI.·- h tl -=-= 'r=;-;r~rl~-'.s~", ... ..___,J\,,,,Jnn ... , -



~- ~-Au-dessus.de la déesse : ~ ~ .-... - '= ~ - to...• "" i ~ 1~ t -_Il """ 1 .................. J C""J ~ ~ ;:::: I = 

~ *~ ~' 1 ~TE"\l-v. 
Devant Amon: ~~~t~ .. T&· 
Devant Maout: ~=7<:~:4.~--;- 4-PIT\~~p~ '· 

Ligne horizontale gmvée au-dessus de ce tableau : t0J '7" ~ 

~ ~ ~ o ,n~·rl~-~~ • .......... ! _hl=--=~.-- l' • • ..... " "'-o~ ...:::::=: <=> .... 

Second tableau. Ptolémée : ll ~- ~ ~ ~ ~~ 'j) coiffé 

présente un pectoral à ~l'!~ 1 ;~.;. ~ j lBf; T ~1) 
--=" , ~Q-•Irt"-~-.m.--·-a~ .. • ac=o-'~~T"'""" · =: o ê ê · et a 1~ t ~ • r 0--- • • • 1 ~" ................... ""-' 1 ~ ~ ;;;;;· 

Devant Monton: ~=:,.: l:! J ~ "'--· 
Devant la déesse : ~ ~::! 'f : ••. 
Ligne horizontale au-d~ssus du tableau : t0J ~ l 7 ::; ~ C'1 J t.:_ !: 

~ ~ ~ 1' J fj ~ ~ ù ~ 1\ 1 

fj l J fj c:=> lll 
Troisieme tableau. Ptolémée:ll~~ ~ ~.U~w~:,coiffédu 

présente une palette d'écrivain à n!I.Ht'--tJ:;lu ••...• 

debout dans un naos et à j'V.~;-~~~ 4 j =~~ ~ ~ fuE T ~ 
Q 4 f !> ~=~.Devant le roi: •• !,.: • ~ ~ j lll ~~ -· 

Devant Ptah: P ~ )J ~ ~ l ll0l + 171 S.~- Devant la déesse : 

r J ! 1 }_ J""i=S· -'. - •• . m , ,_...~~$%. 



Lil',llP ltm·izonta!P au-dPssHs du tahiP;Ht : 'lBS 111 i • .,.,_ ~ CU ,__, 
1 iii ~ 1 - l' . Il( - \\ - \\ 

î "•w-w=;::;. 
\\ -l.. 1 1 J""J. ~ J). 1 1 1 1 1 •• 

Mow\\T stn. 

~ 1 1 l ~ . - l• - - (a) ~ ~ v ~ '!Ji = h =y,. 1... s • t T :w. • =. '"'t~ 1 1 .:.____ 5.1 ~ 1 1 1 iV' - .:.____ 4f œ ~ 1 li!I1 -4- ~ ~ , 1 1 1 

Amon Psi. s11ivi dP 1'J'\ !-. f = 1f' Ô.-:.:';~ Ï j ~ ~ ~ fj r:,j ·~ 
~ r ~ ~ ~ "---- '1lll ~- L'insaiption dt~vant le l'OÏ est dt~lmilt~. 

Liljllt~ hm·izoutalt~ ;lll-tlesslls du tableau :'lBS y' nn ~ l f~i 'A J : 
' 

~ m =· ~ "'- ( t:l 1 -~-~ .w:. )eranl 1'\ tonsoll: 
~<=>,.,.,.,_._ Ill 

i u Il At= ~= .. ~:_~a. 11 <=:::> ~,_;:...._ ~. 

' A.-J ·- 111 ~--''''"'~'~- ~ l' 1 . 1 Devant la deesse : i' =o - . ..!: • r:;: 11 ,._ ,__.,--~ ~. ,11:ne tonzonta ~~ 

an-dt~SsHs du tahleall : 



- ,,~; -

1 \'rt:nn:t Il HE 1.\ 110 1\TE. \IO\"L\\T \01111. 

V tu: SUl, 1:ÛTK G:ILCIIE. - Prt•lltÎr"r lnbll'(fu. L llC d é <!SSI.! d <l •~ux \ils si' 
diriw~u l ret•s l'inlét·iem· du temple en pm·taut dt.•s pn·l~cu l s . 

• ;\ t.t-dcssus de Pt<dt <lchoul dans son naos : ~ ! 1- f Ô f ~~! l 1 

Tmi.~ihnr toblNw. Ptol<hnéc Xl oO'.·e les plantes du ~Ol'cl. ct du \ lilli ,·, 
~ l inou-Amon . II pot·Le le pschen t par dessus le lltimm.(l.~. On lit ;l t•îté de ses 

nwlouches : ~ ·1 ·: .,.r.,.. : ::::-' ~ . Ocrant lui : --,-l 41 ~,....!.... ~ ) 41 .J 0 ~~~Yi w~ .... ......_, ~---' ~~~ " 

~~.~~ ·· ·· P L,~ tc\lc d'Amon-i, . ~~"'~~ " ~i P "· "o • l. t?~ T-=J 1 'II'B" 
;:;;; ~"}~ 1 A\! -1! 0 1 - " _, C:: C":l ~~ ' 

Minou est en tt·ès m<ul\·uis é!at. 

'
. . d d I l '"''- ~'fi G -w- . l r "' ~ -.-tf1

0
nc au- . es sus . c ce ta > cau · """' • • ru t. • • .;. ~ ... .1\. 1 .... , ~ '--

T Xj ~ - o 0 ~ ' '7::'r<lf<'"_"" . A ~ ~ 1'/;.l .~·;~ ... ,.__..., 0 ... • ' -<?. :~~~ --

: I JUUJ/1':>. '!lu~~ . 
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f)tuzlr~ème litblcau. PtoMméc Xl offre deux bandcleltt>s à Nofir Tournon. 

JI porte le f sm· le '-· 

On lit à côté de son cm·touche : ~ 1 ~ 2 ~· 

Devant lui : ;:!::. !!! !.5-: 11 ..::::= u +- ' 8 J n,..!.... .1 ~ n .1 ,....... ' H .-... ~ ~ ..... ~ ..-~ ~~" x r- ;...:\ r ~-~-

Au-dessus de Nollr Toumou: li\+ 3 ~ f -•• ùd, ! ~ \: l ~ 111 ~ 
~C: !Uf~~UTi"--· De,·antlui:~~...:~=~W•· 

Ligne horizontale au-dessus de ce tableau : t0J f ~ 'f t r ffi f! ;:; ~ 
~ft T -'1: ë T 1;:.: ~· 

CinquiJme tnb/J>Atc. Détt·uil dans sa pm·tie supé1·ieure. On ne distingue plus 
que les piells du roi et Jes jnmhes tl'un .-lieu ct d'une dresse de petites 
dimensions. 

MoxtuT Nonn. 

FACE SUD. CûrÉ DROIT. - Prrmie~· tnbleau. Les Nils 'lui y 1!taicnt Hrrm·és 
ont disparu. 

Second tableau. Le roi t0J ~ ( +1 ~ +1; ~ tlf' ! 1 :_:;:: tJ ~ f f ~) 

~~- (• - = ~ 5 
...,. ~ ' - .Q. "="' • 1 ~ ., • ~ 1 ~ • ~ t-il (J ~%"%"~ .. ~' ' P e. lt .A~- ::::=: T 7.- l - :.c • 1 =-= t 1 lAI li 

1 

,__- ·œ• d ' ' d 1 ' d' ~ , COiue n nenmu•., surmonte e p•·esente un pot encens 

lu·ûlant ·~ Hatho•· coiffée du disque el des cornes. i'i;\ ~! ! f ; ~~ ::; 

Ha thot• : fil :! <JI r1J ! =: Î. \1 1 ~ 1 ~ ._. 1 : 1 5i . Un petit Harpoct-ate, 
assis sur et entre Iles lotus, est entt·e Je roi et Hathor, tourné ve1·s ln déesse. 



Une lign~ de 14'\X h ! est r,t·;wt!e liOt·izontalemP.nl. au-rlcssus fll! r~ tal>Jf'au : 

IJ r. Tout le haut de cette pat·lie du mm· est occupé par une wande 
inscription rrravée en neuf lignes vet·ticales, rétrogrades, dont la partie 
supérieure (environ o m. 5o cent.) est brisée. 

J,........ • .,.,. x- ... ,........ •••• •= ,........ "t'-~ • ........ ~-nJ•,........J a ~ -..:..~..-~lllll~l~ ........ - an-•- ~ ~<:> \ ,__.. • l' , -

.::: e.llW .::: = ~ 1 1 1 _.. n J 1 "::" -=: --. ,.!..._ .Â.L _ - - • ~ = .__ 
•~ ~n -- ,..._, 1-Wt ...a l' , - •••• t' ,...,..._.4ft" ..__ .-= ~ ·- 1 • 

~ -~~- ··· u-111~ -t-i • n J•,........+•- ~J J...t•~-t· · JI=· ....,,-o.__-~- . ~ ~ 3it- E!)l' , -,_;:;::_,. !A'-~: 

- T 11\ 1 "1 ...1. 1 1 ,} j .h l.0J - . ( .,--.. • .,_ t0.. •t t'--..__lHI> 
til.--. .iC11 Ill ---:::-+J--..o +t•-- --.=-:: 111!~ 

ill.!: 1"--J~êll~:..:-~1:~·-~~ ~ (! e::: ~ ~ r 
:=-,. - 1 .... "L. 1 <::> Sl. '""' •t ~ ~ t«' l ~ ~i}~~'~Wf%i~L .., lt.. 1 ..L ~ I ~~~ e: t !(.-... , ~ A .. - T .:_\ .. ~ ~ • , i:.tl%)1-J~z:~~~ _.. .-.--. 11 ~-

;--''t~ ~~~ ..L1 •lt.. •_.~r.... ... 1_'11 --~;~ _J·-,.L1 
~ ~ ~v;;.$i-'l -:K" - .. -:J( '! 1 \ ~ <:> "-- - ........ - :::::i( "--. -:K" 

..,_... 1 - ..L ~ 5 ~~J~~~l"JlZŒ..i<i <&. 1 lt.. 1 ""-~ • l..l f ::: G ,--... ., • 
A -:ft 1i 1 b:&."?0~·.;.&i.]..f~ .Ml: _. <::::: t , .Jf t ~ ! ,........ • + 1 -

'1 .. 
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~! l:::=:~ tJ+f) -=~!9h~!32~~ffiJ'1 u i:~ 
t::= hr:: ri!~!:::;) t C)J:~~ 11 ~~r:==:;: 
J ~ ~ • ~ -... ~ ,........ • ~ •1 .. "'- ....,... 1111.. = .. ~ ~~~~~i a,:::..., .-. • ~ = ~ ·' U 1 li '-- ca or:>-~ ~ ....., ,__, .~~ ~~1'~2-'.b-.$~~ , 0 

A 3-Y-~~~ ~~111~:: A ù.Y. ~ -.s J r~:.:Lns=~~ 
.. _ ' .. ~\. "="',........ _ -~ • . 11&=-..s- ~111. ~. ~ • 
.c-.. ~ - n .J\ - \ <=> 1 ~ ,.._ ~ - • • . c::>- ~ ~ 

J,e renfoncement de la porle, entre les deux côtés que nous venons de 

l!.!cri rr. est fi4'.r.oré de lip,ncl; horizontales : t 
0 <le r-Y-1 !1° ~ 3" de cat•lon­. .............. 



ches posés sm· le~. Ces cartouches renferment le nom Je Ptolémée \li 

Alexandre et Ptolémée Xlii Néos Dionysos, f!o de textes horizontaux cu 

onze lignes : 

j Effacé. j f li :::; ~ •li fi\ r : J- f ~ ~ : }fi ~ (! §1 etc) .l.:_ 
~! ~ ~- ~ :=:; ~ f Effacé. 

_t2~111fx. 
• J~ \' 

_ 6 .Q.l' 6k!!!. x .Q. ,._.,_...,~-'!k. 1__0 ( Cl etc:'4 ., - 1 1 =-== • 8 ;;; 
1 T 1'1==-= l T ,__ = -" o ~ ~ . ~~ :,.4 .,..___..___ - '1.-=> 

1---U~· . ~ ~ 
'~~!f@~2fFii~~x~:*~fJ;I~~fii~~f;JJ.{?;~~~;zy-~;~~~::lr1ff'\.. 'i ~ -1 ~ t-x.. 

- 1 ff.JJif;J-z~~*fuW%@~,4i)@.d#?~,,;;%y)%'%f&:y.tJuf7'l!;.~J~t:t~::~~:::.//~:;:~~ . ~ !' ~ "'"r ' 
8 .Q.l f x u 1 

: ~t· l ~ n ~-~fft~ffi~~Y,i.};#t~rs~., ~ .,___ l T~ffil . 
. - 1 -r • <::::> dl§3D , .._ \ • JS ~~~~~-?//f.·;~/.@z~~--://~~/~//~~·r • =-= ~t-~:/. 

-1 ~l1~ -::=~HI: j :::±.~(..:1 ~ +l"etc) ;!~~~; ;f;\. 

"''tfl1:~1l8Î[iJ~ + ne;-~~).l2tt-!l ~A,: La onzième 

"(ligne est brisée. ~'7;:) ~ 

Insci·iption verticale gravée dans l'angle N .E. du renfoncement de la porte: 

hrÉmEun DE u PORTE. AILE' SUl). 

fi'AcE NORD. illoNTJNT G.WCHE. - Le 1wemier tableau (Ni:ls) est détruit. 

Les autres sont en mauvais état. 

Second tableau. Ptolemée XI offt·c I à Samtoui : ~ T t T }> • t /i f = 



- 5lt-

mr-~ït;+.J~~Jw;~::ffTh r .tA3fE!/~~r1;~ 
Ttll-17~ 1! 'i ~-~~;-:--. 

Devant le dieu on distin0'
1
Ue : ~ffi~J_._ t ,_., ,_., ct devant le rot 

0 :,-.,.;~~ ....... ;:ç;yô 1 ~ ~ 

Ligne horizontale au-dessus de ce tableau : 

• %'"<'"--ltT • 1&1 ,_., 1 1 m "--frf:-- T--M= 
.......... ~-=-'T' 1 ~ "-- 1 --=-- "--.! 1 'n = r e \.-J + "--~ ·,a.• @ • 

Troi.~ième tableau. Ptolémée pot·tant l'atef sur la couronne rou.ge est 

devant Hot·pxyot pot·tant la mèche et le 

cartouclîe : \fi.. """"' J ••· I'J>- 1 1 I,WÇf;'!,< 

Au-dessus du dieu : IV_~~~}>.! 1; +:' }> j •:::l- ~ Ù: := D_ 
~13X "'lâ.-.lhll 
a;a:.l 1-=o- ~l-·'\,, "--· 

Quatrù!me tableau. Le t·oi devant un dieu. La partie supét•ieure manque. 

Devant le roi : ~~ ~r1i~?=+=~t).Devant le dieu: 

\ 

INTÉRIELR D}; LA l'OIITE. AILE SLO. 

fÀcE ,vonD. MoNTANT DROIT. Le premier tableau (Nils) est détt·uit. Les 

autres sont en mauvais état. 

Secpnd tableau. Ptolémée IX fait le ~ ~ ~ ~ J1 G devant Hathor 

. Le •·este est détruit. 



Troisième tableaM. Ptolémée IX, coiffé du pschent cornu présente • ct le 

If:/' l.. '. j- . 1 1t~ !W~ . GA- P- ~ .. ~ D t 1 d' rtf a ~ • 1 .-.. w ~ ~ ,._ ~ ,._ t <=> _ ~ 1 ~ji · evan e tou 

il no reste plus que : 1,1 f ~ C(l ~· On voit aussi les pieds d'un bœuf 
placé sur un petit édicule. 

Ligne horizontale au-dessus de ce la~lcau : l0I Ï '*-[ [ "';' J ~ = ~ · 
- 1 :1- - -v,....... 7. nl-1'-1 ~81 . 
'--- T 1 1J LJ ~ - .__ mm l' ., ~"--- .......... 

Le quarrùJme lttbllxtu est b1·isé. 

MoNn:o;T NORo. 

Ft~ cE EST. Premier tablemt. Ptoleméc IX po l'La nt le cas<ruc, lève les mains 
\'ct·s Amon et ~lao ut. · Z: •. 4 

0 1. d ., h 11..,_" ~· -fl t--. D A · n tl erru~re ses cartouc es : ~ =-= ~ , ·l' }1 ~ • cvant mon : 
~ ~ 1 A 

~~-~)(~\J'f~~~-- ~~~ ~:~•k.n.an:= r~ 

.-: ~ .... : ~;:, '~~;.-ô~·-~d~;~l·"i~ 
1ll ~· !<; .~: 

. \" \ 

Devantlet·oi: '1; ~~T 1 ~ r~ :1 .. t .. ~lf,QT~~P&l&IRifl r~ 
~ , · ··~ ' 

l !it- 2fi !L~1ll· Devant Amon: ~=t:!).~"N. DevantMaoul: 
1 - .ffi -.~" T -14,..... ..,..,M mtt ~ 

&.....~ - ,Ii a ..111:' 1 • Il • 1 _., u
1
1
1
1
1
n '!:!' ~ -.. 

\ tl 

Ligne horizontale au-dessus du tableau : t6i't ~ 8, U -ll ~ : f 
J.t1-~ T~ <:>lei ~f ~ ·~ J::: «=>< • :::~ ... .- ·< ,-ji;, 

Second tableatt. I>toléméc IX présente un mit·oir à Hathor ct à HOJ·sam-

toui. On lit derrière les cartouches t•oyaux : 11 ~=-= ~ <t/ f ~ YJ.D j 
Au-dessus d'Hatho1· : ~ ~ • i ,...._, ...,._ - If~~ _,- = t , .. l ~ • - -0 t0. ' _... b'~ ~-· 1 1 1 \o< ...... , 

' 



-56-

! ::: (~J:::-1 ~y- . Au-dess,us d'Hot'Samtooui : ~ ~Tt i ~ J> 
1 . 

/]~tl~~~}~•1!~~;1~: J'•- ~~~:· ~~~ant le •·oi :sTf 
~ ~:: U! ~ i 1'. ,i;,.--;-1 i : ={~:tf;~\~· Devant la déesse : 

~ ~- tn ~ ~ 111 t ~ ~, L'inset·iption devant le dieu est détt·uitc. Il 
Î 

ne reste que : w,jf.. • , - !(" .~· ~~//7.1 .. -=~ • 1 i 

Ligne horizontale au-dessus de ce tableau : t0J J. ~ u:-1 Ft 2J ; '! 
~ 1+ <n,-~~.--=,· n • 
,.._.._.., ••• • •• rif • : -:11-1- -.tU : ('• " 

r,.uilme tableau. Pt:léméc IX ,.;~é ~ "'" <leu.< .ases SUl' une 

table d'offrandes:.-... ft 8 2 ..:.._.Devant lui sont Osiris et Isis. On lit à côté 

des deux cartouches: 1 1 ~~~ =-= ~ ,:::::::.., ~ ..:.._. Au:..dessus d'Osiris : 

; . Au-dessus d'Isis : i'V, j; ~ • .).,!. le ; ffi • + :. • ! Ü 1 J 
-. Devant Osiris : j ~;. T 'if~~;. B ";-=-fj"tn. Devant Isis :fi' 

Ligne horizo.ntale au-dessus de cc tableau : l.aJ t\1 ~ ~. ~ '&7 ',
1 ~ 

~- >~.-..1 <==>~ - t -=~ -.w ~~-·--~n ~~=:t'\"~ ~~~ ~: ~~!b! l'• 

Qualt'1'ème tablemt. - Ptolémée IX coiffé l>1·ôle de l'encens 

devant 1\mon Minou soutenu par Amonit coiffée du ~· 
La pat·tie supét·ieure des. textes et des coiffm·es manque. Devant le roi : 

~ • ~ _..• ·- • _.. l ~ 1 ~ 1• • W.~ lD n 
1 Devant le dieu : ~ ~ .. ... .:= 3o. ~ • m I ;::::::::> ~~ • 1 ~ .....,. . ~ 



r:­- ,)/-

-~--~-- D 1 d 1 "/] 1 "tJ-• m -:z....._~ ~ ......... . ~ "----· evaut a · éesse : • • ·.~ ,__,. 
~" ~ ~- ~ .... 1 1 1 ' 1 -==- \,:..J 1 1 1 

Secontl tableau. Ptolémée agite d'cs sistres devant une déesse suivie d'un 

jeune dieu portant la mèche et le . Le roi est coiffé de l'atef. 

On lit après ses cartouches : ll ~~~ =-= 1 (1 ~· 
L'inscription au-dessus de la déesse est ruinée. On lit encore : Il Î ~ 

... • -~Pi:'?. d ll d . . W%,8'1 Al ns _... • =-= _ U1 .. ~fM· Il ne reste e ce e u Jeune dteu que : lfj Jal'~ ~ • <=> 

.}.·ffi:.:+~- Devant le roi:~':--:' A Hqrr.aH~~t~ 
i>J~~ ~ ê· Devant la déesse : ~ ~ 

Devant le J·cune dieu · ~ _l .- • ... T.,.­
·~~T~- :.Il~ 

'*'Tl 11 '-f ~. 
... \1 1 ~ ~ 



- jt;-

Ligne hm·izontale au-dessl'ts du tableau : t0J ll ;- ! ~;: Ù! ~ 1 U 

Troisilmw tableau. Ce tableau est brisé à gauche et à sa partie supérieure. 

Il ne reste que les jambes du roi et d'un dieu. 

0 · 1 · •"'~---.. ---tt!'!i•w*"~liu• =­n ht devant e rot : • .!\ ;=:. o ~-- )::ë ~~-' '~ 1 .. 1 rn~= 
!!?.1 + { _, li - ~ D 1 d' of( 1 1 1 ....,.... ~ ~ _,· evant e teu : 

IL 

JlORTE n. 
FwwE ouEsr. Les dcm montants sont décorés chacun d'une série de sept 

tableaux supet•posés et se faisant pendant de chaque côté de fa porte. 

une ligne de texte descend le long des angles intérieurs : r~~~r: .. 71 n 

Premier tableau (gauche). Safkhit About écrit. Texte : r ~ '\. '\. iiifJ: ~ 
r _:; ~· Derrière elle un homme tient un objet rectangulaire. C'est le 

Droite: Thot écrit, suivi du même personnage. Texte A : §'ê; ~ L! ~ 

Second tableau (gauclte). Personnage bm·bu assis sm· une chaise cubique 

ct tenant ~ 1- sur ses mains tendues. 

Un cartouche, effacé aujourd'hui, était gravé à la haulem· de ses genoux. 

Les autres personnages qui vont suivre sont semblables à celui-ci. 

Texte: Ttl!::::~~f1-~!-· 
Droite : t-,_, ! f J Ill t ~ etc. 

Troi.~ième tableau (gauche), Texte : 'J ~ ~; l t (droite). Texte: ;5:-



-.:i!.l-

Quatrième Lablt•au (gauclte). Texte : ~} J-i~ (Droite) : r J T ~ 
lJ:2. 

Cinquieme tableau (gaitclw). aJ1J f ~ "lJl (Droite):~ 7} = ;';;. 
Sixième tableau (gauche) . .:.: ffi;';'; l· 
Le reste manque. 

JlloNTANT INTÉRIEUR DROIT. Ligne verticale à l'angle ouest: [ k [ J ~ 

i !f. (•' t!) ~ (w'" ~ ~: 1; \ ~ ~ A~~· Les noms royaux 

ont été martelés mais on peut les rétablir facilement. 

}foNT.HT INTÉRIEUR GAUCHE. A gauche une ligne semhlable à celle du 

montant intérieur droit, incomplète : le nom de la divinité manque. Dans 

le renfoncement sont, au centre, deux tableaux superposés. 

Tableau du bas. Un roi assis à côté d'Amon et entouré d'autres dieux fJUi 

semblent lui poser une couronne sur la tête. 

Tableau supérieur. Shabaka offt·e le vin : <==> A - ~ ~ :6t: à ~ ~ ~: 

_, ~-, •s- SL--,~•k- ~ ....... ii~- . 
,.!!:: a - --" !...!: a _ ~ -.:;:- - T 0 • a ~ • r ~ et a , ":::"' .. , _ 1 ~ qm 

lui donnent~ 1-r j- !«. 7-. Les dieux sont assis. La pm;tie infé­

rieure du has-relief manque. 

FAcE EST. Les montants étaient décorés de bas-reliefs dans lesquels Sha-

bk 'd. ffi l. 'Ph 1 . 'A n .. rw:i!L a a , a rolle, o re 1 " e vm a ta ; 2 o e pam a 11mon 1 • ~ ~J· e reste 

est brisé. Le montant gauche manque. 

IlL 

PORTE C. 

MoNTAXT Nonn. 

FAcE ouEsT. A. Le bas-relief supét·ieur a été scié récemment par les 

voleurs d'antiquités de Louqsor ct de Kat·nak. 

B. Deux ligues verticales affrontées. 



- (j() -

Liu ne Je gauche : ~ 1' ~ \ ~ m r SI~::::;;. (•1 ~ : ~ ! 1 ::: 

;:: ~ 3 + ~ :f) h (! ~ ~ ~ ~ P ~ 3 fl Q =-=) ! : ~ ~· Ligne 

de dt·oitc: lBJ ~~ ~ +:1+ ~ r :::;:-=>~~ or;:: ..... m~ 

FAcE SuD. A. Le bas-relief supérieur a été scié. 

B. Une li(Jne verticale : l.0l ~- ~ :=; ~ ~ m 1 u- Ji) r ~. 

- - <=>- • - Il _,__, .,_ 5-- r. ,._,_ 1 .... 8 ~--- l't ill t .Q. <?J'i 
~\0. .~~~~T 2-!_...._..=:,• ,-.. ... L-~ ... i ~=-=11\11 Trf,A · 

MoNTANT su1>. 

f~ct: ovEST. A. Bllll J·clief Ptah tJ est assis sut· le sit;nc -. Il est 

coiffé du ' Cl il esl lou rué VCl'S la da·oitc. IJ est Il Ont Olé ! 1-r 
; 1 t ( =· Devant lui est un sphinx allongé sm· un piédestal , <lut porte le 
pschent sur le claft et tient un vase • dans ses mains. 

4.H flJ =-=) qui est ainsi re1lrésenté . . Derrièœ lui , le disque solaire est 

nommé ~;1 f ir=· 
o. Deux lignes verticales ufl'rontécs. Ligne de uauchc : l.0l ! 1 H ~~ 

=-=~~ 
"--~- ~· 

Ligne cle dt·oite: f1' + ..:_. ~ 11: ~ ~ ~;J~J (•l~: etc) 

A (! fletc) ;~·j~. 
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FACE .vonn, A. Le bas •·elief supériem· a ét(l scie!. 

B. Une ligne verticale : t0S ~ •1 Ô l"rll,\ U.:. ,.-:;!.). fJ _.; 
4-...1•"-T--T~'- oa~--·c•n ) .!....! , e_ "-~ t( ~-, 4( 0-: ... n'\ etc .. 

IV. 

PORTE D. 

MoNTANTS. 

FA CE ()lJEST. -A gauche ct n droite Shabaka montre la porte. A gauche, 

il porte la couronne~' à droite • . Il tient le piquet d'arpentage ella masse 

l et dit : ~ ~ ~,.! ~ } fi,~,. 

Les trois noms t·oyaux ont été martelés. Le roi est aimé de ! 1-f ;. 
Au-dessus de ces tableaux , Amon assis tend le ~ vers les deux cartou­

ches royaux. 

F~CE EST. Les montants sont décot·és de. deux lignes \'erlicales : ~ l. 

llessus Amon, assis, tend le ~ aux cm·touches mm·telés de Shaba ka. 

MoNTANT suo. 

FAce· NORD. Inscription de six lignes verticales : ;i::, •l t ~ J ~fi 
•-fnL..:::>,rn._. T~ • Rlll-fl' ''. =~. ~~<~e>"*"ll~· 
1 ~~ /'> 01 [Wj~ h<=>I~ ·T /1/-~Tw;:l: ~ " - , .. 

<'> Sm· l'm·ip,in:tlle sirrnP porte en (IP.Ssous h·ois traits SCIJlhlnhlP.S ;, ceux ri(' .Jpssns. 

. ~ 

•' 
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t0. f ~ =T r.:J - J n-;--.~ a a-• ' ·!1~ = •~ 3 C"X":'["'J • •rn­= m = ~ "_ * u <a ... -~,, • n ~ ~ rn 1 * * * ••• , --

cp )i - - == • "--. ~-- ~ - + -\\ t l l 1 - , ~•• 't :-;-; _.. !.= - • ..._ ••• ~, 1 m _ , - , t ~ .. • • : JJ 

·~ .';~~ ~j!Jtt?T~=~it.T-R~~tn ... ~~T+ 
~, ::::Jt.·. T ~~ ~ lT<:>r· J ii! 1--t r=\t=\ •t 
....,. (•J s 1 ':n • .:.-. t • ---~-..-. • ~--·--~~ ·' Tnc:a. LIA -... 1 ~ -•u~.n t ~ï7.i~!...!-!u•-•, •~......._~,. •! l' .ali 

MoNT A~T Nono. 

F.tcE svP. Inscription de six licncs verticales : j '\a :~~:} ::~J!l 

<'l Sur l',orir,in~~l le tour•u•m· PSt II~>IK.Jut . 



- (i!\ -

~ G\ ~ ~ ~ ~. Ce montant de p01·te a été rcp1onté pièce à pièce. Un 

fa·ngmeni cle cette insc:ript.ion n'a pu être sûrement t·emis en plar.e : 

fi , ~ 
~~ = - ... 

Il appnrticnt soit nu haut des licoes 4-5, soit au mi.lien tics lignes fi -G. 

v. 

PORTE E. 

MoNTANTS DE LA FAÇADE m :•:sT. 

Ptolémée III Evet·gète I•• coiffé, à gauche de la com·onne ~, à droite de la 

• • tenant Iel, le piquet et la masse , fait le geste du sacrifice : ~ !: ~ 
:::: ~ ~·,':.A gauche, il est aimé d' ~ = ~ :': ~: fÂ- j! ~et protégé 

par les ailes de J; t? ;; $à tête de serpent. A droite, il est aimé de ! 17 
f ; et prolèfre par l..:. J;;. § ; . Au-dessus de ces tableaux sont cl es cartou­

ches de Ptolémée III Evergète l'"', et des disques solaires. 

VI. 

PORTE F. 

Cette portfl est rlôe entièrell}ent aux Ptolémées. On lit ;, r,nuchP du tlisque 



-(if,-

Les autres textes de celle façade , mentionnant les restaurations de 
Thotmès III et de Ramsès III , sont de la même époque. 

DEssus DE LA POIITE. T•·ois lignes de textes affrontés: j f ~ ~ • ~ 1 ;1 

A f f ~. Le ~ f du cm·touche est une surchar·ge du l ~ primitif. 

Mo:n .>\NTS. 

Su1· le montant rle cmlcftf'. En bas, deux lignes h01·izontales d'ér.riturH 
ptolémaïque : 

* 18) ~r~~ i %~ (0î J ~~=-=)A f ~·Sur le montant 

droit on lira de même =* 1 (0 -~) ï m2 ~ i ~ (J iflPPI i) A ~~Q ~· 
Le t·oi , portant la couronne 'fi, tenant le bi\ ton et la masse f, indique la 

porte : ::!:1(] I 1 ?1 ~ :::1@:: ~ ~ =t~-:-~1 f = ·Au-dessus du roi: 

i [~·~1illJ ll-· (e -~) A~~!!!f m7œ=:dlli::~!!Jj 
~o· ~ ~ ~· 

Sur le moutant rl1'0Ît ce texte a comme vat·iante : ! 1- 1 ; ! ...:. j ~ 
-- L'' . . d l · · 52 • :t: (] ~ a. h <=;> L.:J ,_.,. • -'.o. mscnpllon evant e rot est : _ ..:; • 111 , ~ __ , o _" , -0 .,_-=-·-·-............ 1.. ~..:= ......... • 

Au-dessus de ce tableau , on lit à gauche : l ~ p ~ 1 P.!! 2 ...:.._ ~ ,........ ~ 

( )t ffi T ~)· L'insct·iption pm·allèle de droite a été nhtmée pa•· des gens 

qui ont sr..ié nn fies has-relief fl n montant intc;•·ieur. 



Cc montant est décoré de quah·e has-t·eliefs sup<!t·posés : 

Premier tableau (en commençant par en bas). Le t·oi. (,...~-,-1-,-~--~-,-J-~--f 

~ ~) ~ :;:, (! ~:!:: ~ ~ r ~ 3) coiffé du pschent offa·e J à Amon ~ 
,........ 1 ~·---·j'b"I;-.A-JI~~ l V 
~..__a 1~ \, 0 , m- ::7.:- l 1 \ 1.1 ; T 0 • = ~· 

Deuxième tableau. Ptolémée suivi d.e f 1: -'f' 0 1::': ~ ~ ~ m) + 1 .,.1 reçoit 

<le Maout de nombreuses panégyrics : A S QD l ~ ~· Il porte la cou­

ronne '$j. 

Troisi~uu taUeatt. Ptolémée, coiffé du i sur.,_ , est devant,:_ f = f Ô 

·~\.·-~.:quià S~f1~-. 

Quatrième tableatt. Ptolémée offt•e le vin u à j .r. ~ := ~ ~ ! 1 ~t à ! 1 
-f ;..-...f; ~'·Imhotep· donne: ,l~=r:J~~· Ptolémée ëst 
coiffé du pschent à cornes ct à plume. 

Mmn.-\NT tNT.ÉRIEUR DIIOJT. 

p,·emicr tableau. Ptolémée pt·ésente d à ! 1 - f m = j !· Texte : 

Secomltableau. Un autel est dressé devant+..:::= 13Ü=~~ X.,. 
et 1 • - ' --:;;::- ~ 1 ~w~ 
, T-•~___,.;, -~· 

T1·oisibne tableau. Ptolémée, portant ;; sm· le ela ft, tend la mon at et le 

sistrc à r::J>. sui\'i de~;. f. 
Le quatril:mc tablemt a été scié. 

Dessous de la jJOl'le.· Le disque ailé. Douù)(~ lextc finissant à un ~ 
5 



- ()()-

~'Ommun el rentJ·al a. ~; l t ~ T ~ S: A\~ à ~ b. Texte semblable 
' -- 1 "--ou ~O remp ace _ 0 . 

l.uiniEUR DE L.4 PORTE. La pot·tc n'avait qu'un seul hattantet venait se ranger 

1~ontre la face nord du pilier sud, où sa place avait été ménagée après coup. 

Ceci fut cause qu'on entailla la muraille, droite auparavant, et qu'on fit 

disparaître un grand hns-relief dont il ne reste plus qu'une Hnthor tendant 

une guirlnnde à ThoLmès Ill (disparu), nu-dessus duquel planait Nekheh, 

Les titres d'Hathor sont : ~- 8• -. ~~x ... _ 
Ft cE suD DU JW.'VT.UT Nono: Deux tableaux. A gauche en entrant, Thotmès III 

se présente, les bras tombants, devant Amon. II porte le casque. La tête et le 

caS<fUe ont été refaits à l'épO<JUC ptolémaï<ptc : ccci explique l'inscription 

tmeéc nu-dessous des deux tableaux <tui, sauf la tète refaite, sont de l'époque 

de Tltotmès IH : p \t : m ~ ! ~ :: ( llll ~ ~ J r-. f ~il ~ 

(~~::nP~ 3!1=--=) 2~!1-f;::;:T:::A ~ 3· 
Dans le second tableau, Tho tm ès est debout, les bras pendants, devant 

Ptah:= -~";=l 1:::. 
FAcE EST. Montant droit. Une ligne vet•Licnle. Le texte commençait autrefois 

par k, mnis il est surchargé aujourd'hui par P ~= ~ [ .._ ~ \ fl!ll 
l:-0~!13--:-:::~n . 

. Montant {Jauclw. Une ligne vet·Licale. Le texte commençait autrefois par 

k, mais il est surchargéparp~::: k [-.. ~~ 1lllll1-~= ~ ~ 
j=~u ~~=)( ~-\.1~~ ~ ~· 

Haut de la pm·te. Trois doubles lignes affrontées : j f ~ ~ • ~ 1 ; 
l11iê, i ~!~(0 -r«)~~-· r ~~c~ m~··~àf~. 

(A· .wÎt'l'e.) 

(~. LRGRAIN. 


